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บทคัดยอ

 การใชคําทับศัพทในการแปลตํารับอาหารฉบับ  3  ภาษา  ไทย  อังกฤษ  และญี่ปุนเรื่อง “สํารับ
ไทยสูครัวโลก (Thai Favorites to World Kitchen)”  เปนการเสนอแนวทางในกลวิธีการใชคําทับศัพทใน
การแปลตํารับอาหารไทยเปนภาษาอังกฤษเทานั้น โดย 1) ผูแปลใชกลวิธีการทับศัพทภาษาไทยวิธีการ
แรกคือการทับศัพทที่ปราศจากคําขยายอ่ืนซ่ึงเปนการทับศัพทภาษาไทยท่ีเนนเร่ืองการถายเสียงเปนตัว
อกัษรภาษาอังกฤษใหตรงกับการออกเสียงในภาษาไทยและไมมกีารเพ่ิมเตมิขอความใดๆ 2) ผูแปลใชการ
ทับศัพทรวมกับการแปลความหมายโดยผูแปลใชการแปลชื่ออาหารไทยเปนภาษาอังกฤษกอนแลวจึงทับ
ศัพทชื่ออาหารลงในเคร่ืองหมายวงเล็บเพ่ือชวยใหผูอานสามารถอางอิงถึงชื่ออาหารน้ันๆ ได 3) การทับ
ศพัทรวมกบัวลเีพือ่อธบิายความหมายเพ่ิมเตมิโดยผูแปลทบัศพัทภาษาไทยกอนแลวจึงเพิม่ความลงในบท
แปลเพือ่ชวยอธบิายความใหกบัคาํทบัศัพท การใชกลวธิกีารทบัศพัทภาษาไทยทัง้ 3 รปูแบบชวยถายทอด
ความหมายไดตรงตามตนฉบบัและชวยใหผูอานสามารถอางองิถงึอาหารจานตางๆ ทีป่รากฏในสงัคมไทย
ไดอยางถูกตอง

คําสําคัญ: คําทับศัพท, การแปลความหมาย, การเพิ่มความ

Abstract

 The use to transliteration in the translation of a trilingual cookbook—Thai –English—
Japanese, “Thai Favorites to World Kitchen”, aimed to present the techniques of transliteration from 
Thai into English only. The fi rst technique was transliteration without any modifi er. The translator
aimed to transliterate proper nouns without any additional  phrases or modifi ers. The second was 
transliteration with translation of food names. The translator aimed to use transliteration to allow 

her readers to refer to the particular food in Thai language. The third was transliteration with 
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explanatory phrases. The translator used explanatory phrases to build up meaning to the
transliterated words. These 3 techniques of transliteration helped carry out meanings and sounds 
of the Thai’s manuscripts to English translation, and they helped the readers to be able to refer 
to the food names that exist in Thai society. 
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บทนํา

 การแปลเปนกระบวนการสื่อสารท่ีทํา
หนาที่ถายทอดสารจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษา
หนึ่งโดยทําหนาที่เปนสะพานเช่ือมผูคนท่ีใชภาษา
แตกตางกันใหสามารถส่ือสารกันได ดังที่ลารสัน 
(Larson, อางถึงใน ปรียา อุนรัตน, 2540, หนา 
1) กลาววาการแปลประกอบดวยการถายทอด
ความหมายในภาษาที่หนึ่งใหไปอยูในอีกภาษา
หน่ึง  ภาษาท่ีหนึ่ง  หรือภาษาตนฉบับนั้นเรียกวา  
Source Language  สวนอีกภาษาหนึ่งนั้นเรียกวา
ภาษาทีส่อง หรอื Target Language หรอื Receptor 
Language การถายทอดความหมายจากภาษาหนึง่
ไปยงัอกีภาษาหนึง่น้ัน จะตองเริม่จากการเปลีย่นรปู 
(Form) ของภาษาหนึ่งใหเปนอีกรูป (Form) ของ
ภาษาท่ีสองโดยคํานึงถงึความหมายเปนสาํคญั การ
แปลจึงนับเปนองคประกอบสําคัญในการถายทอด
ความหมายใหผูที่อยูตางภาษาตางวัฒนธรรม
สามารถส่ือสารกันได โดยเฉพาะอยางยิ่งในโลก
ยุคปจจุบันที่เปนยุคของการเขาถึงขอมูลขาวสาร

ไดงายการติดตอสื่อสารจึงเกิดขึ้นมากมาย  ดังนั้น
การถายทอดเทคโนโลยี ความคิด ความรู วทิยาการ 
หรือนวัตกรรมใดๆ จึงเกิดขึ้นไดตลอดเวลา 
การแปลจึงทวีความสําคัญเชนเดียวกัน
 ความสะดวกรวดเร็วในการเดินทางและ
การสื่อสารทําใหวัฒนธรรมของสังคมตางๆได

รับการเผยแพรออกสูสายตาชาวโลกอยางท่ัวถึง  
วัฒนธรรมไทยก็เปนวัฒนธรรมหนึ่งท่ีคนท่ัวโลกให
ความสนใจเน่ืองจากความเปนเอกลักษณและความ

เกาแกของวัฒนธรรม หนึง่ในวฒันธรรมไทยท่ีไดรบั

การกลาวถึงมากท่ีสุดหน่ึงดานก็คือวัฒนธรรมทาง
อาหารท่ีไดรับการยอมรับในเร่ืองของรสชาติและ
สีสันอันนารับประทานโดยเวปไซต CNN travel 
(2011) ไดกลาวถึงอาหารไทยไวในคอลัมน “50 
อาหารชั้นเลิศของโลก”  (World’s Best 50 Foods)
ซึง่เปนการรวบรวมอาหารทีม่รีสชาตกิลมกลอมและ
เปนเอกลักษณจากท่ัวโลกจํานวน 50 จาน  ปรากฏ
วามีรายการอาหารไทยรวมอยูดวยถึง 4 จาน จึง
กลาวไดวาอาหารไทยนับเปนวฒันธรรมอนัโดดเดน
ของชาติและเปนที่ยอมรับในระดับสากล  ดวยเหตุ
นี้จึงมีการแปลตํารับอาหารไทยเปนภาษาตางชาติ
เพิ่มมากข้ึนทั้งในรูปแบบของสารคดีและหนังสือ
ตํารับอาหาร
 หนังสือเร่ือง “สํารับไทยสูครัวโลก Thai 
Favorites to World Kitchen” เปนหนังสือตํารับ
อาหารไทยเขียนโดยวันดี ณ สงขลา ผูกอต้ัง
โรงเรียนสอนอาหารครัววันดีทีเ่ปดดําเนินการต้ังแต
ป พ.ศ. 2536 และเปนสถาบันแรกในประเทศไทย
ที่ไดรับอนุมัติจากกระทรวงศึกษาธิการใหเปด

หลักสูตรคหกรรมศาสตรแบบครบวงจร (โรงเรียน
สอนอาหารครัววันดี, 2558) ซึ่งแสดงใหเห็นวา
ตํารับอาหารของผูเขียนเปนที่ยอมรับในวงการ
ศึกษาอีกทั้งผูเขียนยังไดผลิตผลงานหนังสือเกี่ยว
กับการทําอาหารอยางตอเนื่อง อาทิอาหารใน

วรรณคดีไทยเลม 1 และ เลม 2 ขนมไทยในหาบ  
ขนมไทยเมื่อวันวาน และหนังสือ “สํารับไทยสูครัว
โลก (Thai Favorites to World Kitchen)” ก็นับวา

ไดรับความนิยมเน่ืองจากมีการตีพิมพถึง 2 คร้ัง  
ครั้งแรกป พ.ศ. 2549  และครั้งที่ 2 ป พ.ศ. 2554 
ซึ่งหนังสือเลมนี้มีการแปลเปนภาษาอังกฤษและ



222 วัชรพงษ  แจงประจักษ การใชคําทับศัพทภาษาไทยในการแปลภาษาไทย...

ญี่ปุน โดยผูเขียนเร่ิมตนเนื้อหาตํารับอาหารแตละ
จานดวยการเกริ่นนําเกี่ยวกับอาหารจานนั้นๆ  ยก
ตัวอยางบางตอนจากหนังสือเชน “คนสมัยกอน
เรียกคนอินเดียวา แขก แมบอกวานี่เปนแกงของ
แขก...” (วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 27) สงผลให
ตนฉบบัมีเน้ือหาทีเ่กีย่วของกบัสงัคมและวฒันธรรม
ไทยสอดแทรกอยูทัง้ในสวนการเกร่ินนาํของผูเขยีน
และในสวนของเคร่ืองปรุงรวมท้ังวธิกีารปรุงอาหาร  
การแปลหนังสือเรื่องนี้จึงตองอาศัยการทับศัพท
ภาษาไทยในบทแปลภาษาอังกฤษเพราะคําบาง
คําไมสามารถหาคําเทียบเคียงในภาษาอังกฤษได 
ผูแปลตองสรรหากลวิธีในการในการทับศัพทดวย
ความละเอียดรอบคอบดวยเหตุที่ผูแปลมีหนาที่
ทําใหบทแปลสามารถสื่อสารไปยังผูอานไดอยาง
ครบถวนไมตกหลนเพราะหากมีสารหรือขอความ
ตกหลนไปบทแปลยอมขาดคุณคาในการถายทอด
วัฒนธรรมทางอาหารของไทย  นอกจากน้ีแลวการ
ใชกลวิธกีารทบัศัพทในการแปลจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษก็ตองมีความหลากหลายเพราะบริบท
หรือเนือ้หาของแตละหนาหนงัสอืกแ็ตกตางกนัออก

ไป ผูแปลตองเลือกใชกลวิธกีารแปลใหเหมาะสมกับ
บรบิทท่ีพบเพ่ือใหการทับศพัทสามารถทําหนาทีส่ือ่
ความไปยังผูอานไดอยางถูกตองและครบถวนดวย
เหตุนี้กลวิธีการทับศัพทในการแปลหนังสือตํารับ
อาหารจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษจึงมีเปน
ประเด็นที่นาสนใจอันจะนํามาซึ่งประโยชนในการ

ใชเปนแนวทางในการแปลจากภาษาไทยเปนภาษา
อังกฤษในวาระอ่ืนๆตอไป

การทับศัพทภาษาไทยในการแปลตํารับ

อาหารไทยเปนภาษาอังกฤษ

 หนังสือเร่ือง “สํารับไทยสูครัวโลก Thai 
Favorites to World Kitchen” เขียนโดยวันดี 

ณ สงขลา ซึ่งเปนหนังสือในเครือ WANDEE’S 
BOOK และโรงเรยีนครวัวนัด ี(WANDEE Culinary 
School) เปนการเลาเร่ืองการทําอาหารไทยผานตัว

อกัษรพรอมดวยรปูอาหารประกอบการบรรยาย  วธิี
ทาํ และสวนประกอบรวมท้ังเครือ่งปรงุ  โดยหนังสอื
เลมนีเ้ปนหนงัสอื 3  ภาษาประกอบไปดวยตนฉบบั
ทีเ่ปนภาษาไทย  ภาษาองักฤษทีแ่ปลโดย ดร. วชิดุา
ณ สงขลา ศรียาภัย  และแปลเปนภาษาญี่ปุนโดย
ชัชระวี  สมิทธิลีลา  บทความนี้นําเสนอเฉพาะการ
แปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษเทานั้น เพื่อ
เปนการนําเสนอแนวทางในการใชการทับศัพท
ภาษาไทยเม่ือตองแปลตํารับอาหารเปนภาษา
อังกฤษ
 การนําเสนอขอความภาษาไทยไปสู
ภาษาตางประเทศจําเปนตองอาศัยการแปลเปน
เครื่องมือในการนําเสนอขอความหรือความคิด ซึ่ง
การแปลคือ การส่ือสารขามวัฒนธรรมประเภทหน่ึง
โดยเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไป
อีกภาษาหนึ่งดังท่ี Nida (1964 อางถึงใน สัญฉวี 
สายบัว, 2540, หนา 1-2) ไดใหความหมายของการ
แปลไววา การแปลเปนเรือ่งของการถายทอดความ
หมาย และการถายทอดรปูแบบของการเสนอความ
หมายของขอความในภาษาหน่ึงเปนอีกภาษาหน่ึง 
ซึ่งแสดงใหเห็นวา การแปลน้ันไมใชเรื่องของการ
เสนอความหมายเทานั้น แตรวมไปถึงรูปแบบของ
การเสนอความหมาย ซึ่งหมายถึงการใชเสียง คํา 
สวนขยาย หรอืประโยคและขอความท่ีประกอบดวย
ประโยคหลายๆ ประโยค  และการทับศัพทนับเปน

กลวิธกีารแปลรูปแบบหน่ึงทีผู่แปลสามารถนํามาใช
ในการแปลเม่ือไมสามารถหาคํามาเทียบเคียงกับ
คําทุกคําที่ปรากฏในตนฉบับมาสูฉบับแปลได ใน
การแปลตํารับอาหารไทยเปนภาษาอังกฤษน้ันผู

แปลจําตองเลือกใชกลวิธีการทับศัพทใหเหมาะสม
เพื่อที่จะทําใหคําทับศัพทนั้นมาสารถสื่อสารความ
หมายไปยังผูอานได  
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  
ไดใหความหมายวา “ทับศัพท ว. ที่รับเอาคําของ
ภาษาหนึ่งมาใชในอีกภาษาหนึ่งโดยวิธีการถายเสียง
และถอดอักษร เชน เขียนทับศัพท แปลทับศัพท”  
ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของ นิตยา กาญจนะวรรณ
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(2543, หนา 179-180) ที่กลาวไววาการทับศัพท
คือการผสมผสานกันระหวาง transliteration ซึ่ง
คือการถอดอักษรโดยไมคํานึงถึงการออกเสียง 
และ transcription ซึ่งคือการถายเสียง และการ
ผสมผสานก็เพื่อใหเกิดประโยชนในการส่ือสารให
ไดมากท่ีสุดซ่ึงสอดคลองกับที่ สมศีล ฌานวังศะ 
(2557, หนา 73 อางถึงในรัชนโีรจน กลุธํารง 2552, 
หนา 231) ที่ไดกลาววา การทับศัพท หมายถึงการ
แปลรูปคําจากภาษาหนึ่งไปเปนตัวเขียนของอีก
ภาษาหนึ่ง ดวยวิธีการถอดอักษรหรือถายเสียง
เปนพื้น นอกจากนี้ Large (อางถึงในรัชนีโรจน
กุลธํารง 2552, หนา231-232) ไดเสนอแนวคิด
เก่ียวกับการเปล่ียนตัวอักษร (script conversion) 
วามี 2 ลักษณะคือการถอดเสียง (transcription) 
และการถอดอักษร (transliteration) ซึ่งก็คือการ
ทับศัพทหรือการแปลงรูปคําจากภาษาหนึ่งไปเปน
อกีภาษาหน่ึงโดยการถอดเสียงซ่ึงเปนกลวิธใีนการ
ทาํใหผูอานรูวาคาํน้ันๆ ออกเสยีงวาอยางไร  โดยใช
ระบบเสยีงในภาษาฉบบัแปลสือ่ออกมาใหใกลเคยีง
กับคําตนฉบับใหไดมากที่สุด นอกจากนี้ยังอาจใช
การถอดอักษรเปนกลวิธีที่มีวัตถุประสงคในการคง
อกัษรของตวัภาษาตนฉบบัไวโดยการเปล่ียนแปลง
แบบตัวตอตัวซึ่งจะทําใหสามารถเปลี่ยนกลับไปสู
อักษรเดิมได ทั้งนี้ Large ไดสรุปไววาการทับศัพท
มกัทาํได 2  วธิคีอืการถอดเสียงและถอดอักษร โดย

มักเปนการใชปนๆกันและเรียกรวมๆ กันวา การ
ถอดอักษร (transliteration) ซึ่งเปนไปในทางเดียว
กบัแนวคิดของสัญฉวี สายบัว (2540, หนา57) ทีไ่ด
กลาวถึงการถายทอดตัวอกัษร (transliteration) ไว

วาเปนการนาํคาํในภาษาหนึง่มาเขยีนดวยตวัอกัษร
ในอกีภาษาหนึง่โดยพยายามทาํใหถายทอดเสยีงใน
ภาษาตนฉบับไดใกลเคียงท่ีสุด
 จากแนวคิดขางตนแสดงใหเห็นวาการ
ใชคําทับศัพทคือการถายทอดคําจากภาษาหน่ึง

ไปสูอีกภาษาหนึ่งโดยอาศัยการถายทอดเสียงเปน
หลัก และกลาวไดวาการทับศัพทเปนกลวิธีหนึ่ง
ที่ผูแปลสามารถนํามาใชในการถายทอดคําของ

ภาษาตนฉบับไปสูฉบับแปลไดโดยท่ีผูแปลตอง
รูจกัสรรหาวธิกีารตางในการใชคาํทบัศพัทใหเหมาะ
สมโดยพิจารณาบริบททางวัฒนธรรมและลักษณะ
ความหมายของคําที่ตองใชการทับศัพท  
 วธิกีารใชคาํทบัศพัทในหนงัสอื “สาํรบัไทย
สูครัวโลก Thai Favorites to World Kitchen”สามา
รถอธิบายไดดังตอไปนี้
 1. การทับศัพทที่ปราศจากคําขยายอื่น
หมายถึงกลวิธีการทับศัพทเพียงอยางเดียว ไมมี
การเพ่ิมความหรืออธิบายความเพ่ิมเติมจาก
ตนฉบับพบไดในการแปลช่ือเฉพาะ ซึ่งสอดคลอง
กับที่สัญฉวี สายบัว (2540, หนา57-58) ไดกลาว
วาการทบัศพัทสามารถใชไดเมือ่ตนฉบบัมกีารใชคาํ
ที่ทําหนาที่แทนชื่อเฉพาะของคน สัตว หรือสิ่งของ
เชนชื่อคน ชื่อสถานที่ตางๆ หรือชื่อสถาบัน ซึ่งสัญ
ฉวีไดเสนอแนวทางในการถายทอดเสียงไววาให
อานคํานัน้หรือใหผูรูไดอานคํานัน้ๆใหฟงเพ่ือใหรูวา
ตองออกเสียงอยางไร ประกอบดวยเสียง (phone) 
อะไรบาง แลวจึงหาตัวอักษรในฉบับแปลที่มีเสียง
ใกลเคยีงมาเขยีนแทนเสยีงนัน้ๆ ดงัตวัอยางตอไปนี้
 ตัวอยางที่ 1
 ถาใครไดอานจดหมายเหตุของกรม
พระยาดํารงราชานุภาพ (วันดี ณ สงขลา, 2554, 
หนา 83)
 If anyone could have read the literature 

written by Pra-ya-dam-rong-ra-cha-nu-parb. 
(วันดี  ณ สงขลา,2554, หนา84)
 จากตัวอยางพบวาผูแปลใชการทับศัพท

คําวา กรมพระยาดํารงราชานุภาพ โดยทับศัพทวา 

Pra-ya-dam-rong-ra-cha-nu-parb ซึ่งเปนกลวิธี
การทบัศพัททีป่ราศจากคาํขยายอืน่ทีช่วยใหผูอาน
สามารถอางอิงถึงบุคคลท่ีกลาวถึงในเน้ือหาไดอัน
นับเปนกลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมกับบริบทของ
เนื้อหา

 ตัวอยางที่ 2
 ที่บันทึกไวครั้งท่ีพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัว รัชกาลท่ี 5 เสด็จประพาส
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ตนเม่ือถึงอาวแมกลอง
 He mentioned once that while King 
Rama the fi fth had went to gulf of Mae-klong, 
(วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 84)
 จากตวัอยางขางตนผูแปลใชกลวธิกีารทบั
ศัพทที่ปราศจากคําขยายอ่ืนเพ่ืออางอิงถึงสถาน
ที่ที่มีอยูจริง ทําใหบทแปลสามารถรักษาสารของ
ตนฉบับไดอยางครบถวน
 ตัวอยางที่ 2
 ครั้งที่  คุณกบ  พิมลรัตน  นางเอกหนัง
เร่ืองสุริโยทัยมาเรียนที่โรงเรียนครัววันดี  ก็เรียน
อาหารจานน้ี (วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 179)
 KhunKob “Pimolrat”, actress from 
Suriyothai Thai movie, had learnt this dish in 
Thai cooking class at Wandee Culinary school. 
(วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 180)
 จากตัวอยางขางตนพบวามีการใชการ
ทับศัพทชื่อเฉพาะของบุคคลที่มีตัวตนอยูจริงใน
ปจจุบันและเปนชื่อภาพยนตรที่มีอยู  ดังนั้นการ
ทับศัพทที่ปราศจากคําขยายอ่ืนจึงเปนวิธีการท่ี
เหมาะสมในการแปลเพื่อใหผูอานสามารถอางอิง
และระบุตัวตนของบุคคลและภาพยนตรที่อางถึง
ในหนังสือได ซึ่งสอดคลองกับท่ี รมณี กอวัฒนา 
(2548, หนา 180) ไดกลาวาการทบัศัพทในการแปล
เกิดขึ้นไดเสมอเพราะบางคร้ังผูแปลไมอาจแปลคํา
ในภาษาตนฉบับไดเสมอไป ยกตัวอยางเชนแปล 

Pearl Harbor หรือ Pig Bay วาอาวไขมุก หรือ
อาวหมู ก็ทําใหผูอานเขาใจคลาดเคลื่อนดังนั้นใน
การแปลตองใชการทับศพัทเพือ่คงความหมายของ
ภาษาตนฉบับ
 ผูแปลใชกลวิธีการทับศัพทเพียงอยาง

เดยีวในการถายทอดความหมายเน่ืองจากขอความ
ดงักลาวเปนชือ่เฉพาะของบุคคลท่ีทาํหนาทีใ่นการ
ระบุตัวตนของคนคนหน่ึงเทานั้นการทับศัพทจึง
สามารถทําหนาทีใ่นการรักษาความเปนตวัตนของ
คนคนนั้นไดอยางเหมาะสมและนับเปนวิธีการที่ดี

ทีส่ดุในการแปลเน้ือหาตามบริบทของหนังสอืเลมนี ้ 

ซึง่สอดคลองกับแนวคิดของ Newmark (1988, pp. 
214-216) ทีก่ลาววาการแปลชือ่เฉพาะนัน้ควรแปล
โดยการทับศพัทเพราะช่ือเฉพาะเปนการระบุตวัตน
จงึกลาวไดวาในการแปลช่ือเฉพาะของคนน้ันผูแปล
ไมมคีวามจาํเปนตองเพิม่ความลงไปในบทแปลเพือ่
ทาํหนาทีข่ยายความ บทแปลก็สามารถสือ่สารไปยัง
ผูอานไดอยางครบถวนและถกูตองตรงตามตนฉบบั

 2. การแปลความหมายรวมกับ
 การทับศัพทหมายถึงการท่ีผูแปลแปล
ความหมายของคํากอนและจึงใชการทับศัพทเพิ่ม
ในบทแปล ดงันัน้คาํทบัศพัททีป่รากฏในบทแปลจะ
ทําหนาที่ระบุตัวตนของอาหารวาอาหารจานนั้นๆ
มีชื่อเรียกวาอะไร  โดยผูแปลใชการแปลชื่ออาหาร
เปนภาษาอังกฤษกอนจากน้ันจงึทบัศพัทชือ่อาหาร
จานนั้นๆ ลงในเครื่องหมายวงเล็บ
 การใชการทับศัพทรวมกับการแปลชื่อ
อาหารซ่ึงชวยทําใหบทแปลสามารถถายทอด
สารไดครบถวนตรงตามตนฉบับเพราะการแปล
ชื่ออาหารยังชวยทําใหผูอานที่เปนชาวตางชาติ
สามารถเขาใจความหมายของชื่ออาหารไดทันที
เพราะชื่ออาหารไทยชวยบอกวาอาหารจานนั้นๆ
มีลักษณะ รสชาติ หรือประกอบไปดวยวัตถุดิบ
ประเภทใดและการทับศัพทชวยใหผูอานสามารถ
อางอิงถึงอาหารจานน้ันที่ปรากฏในสังคมไทยได 
ดังตัวอยางตอไปนี้
 ตัวอยางที่ 4

 แกงเขยีวหวานไก (วนัดี ณ สงขลา, 2554, 
หนา 15)
 Chicken green curry (Kang-khieo-wan-
kai) (วันดี  ณ สงขลา,2554, หนา 16)
 ตัวอยางที่ 5

 แกงเผ็ดเปดยาง (วันดี  ณ สงขลา, 2554, 
หนา 19)
 Roasted duck spicy curry with coconut 

milk (วันดี  ณ สงขลา,2554, หนา 20)
 ตัวอยางที่ 6
 พะแนงหม ู(วนัด ีณ สงขลา, 2554, หนา 39)
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 Creamy curry with pork (Pa-nang Moo) 
(วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 40)
 ตัวอยางที่ 7
 ผัดกะเพราไก (วันดี ณ สงขลา, 2554, 
หนา 67)
 Stir-fired chicken with holy basil 
(Phat-ka-phrao-kai) (วันดี ณ สงขลา, 2554, หนา 
68)
 ตัวอยางที่ 8
 ตมขาไก (วันดี  ณ สงขลา 2554: 75)
 Chicken coconut soup with galangal 
(Tom-kha-kai) (วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 76)
 จากตัวอยางขางตนเห็นไดวาการแปล
ชื่ออาหารแตละจานรวมกับการใชการทับศัพทชื่อ
อาหารสงผลใหบทแปลตาํรบัอาหารสามารถสือ่สาร
ไปยังผูอานไดอยางดีและนับเปนกลวิธีการแปลที่
เหมาะสมเปนอยางยิ่งเพราะการที่ผูแปลเลือกวิธี
การทับศัพทเพียงอยางเดียวยอมไมสรางความ
หมายใดๆใหกับผูอานที่เปนคนตางชาติแตเม่ือมี
การใชการทบัศพัทรวมกบัการแปลชือ่อาหารทาํให
บทแปลสามารถสือ่ความไดชดัเจนยิง่ขึน้  จงึสรปุได
วาผูแปลเลือกใชการทับศัพทเพ่ือใชในการอางอิง
และระบุชือ่อาหาร  และการท่ีผูแปลแปลความหมาย
ของชือ่อาหารก็ชวยใหผูอานสามารถเขาใจลักษณะ
ของอาหารแตละจานไดจึงนับเปนการใชกลวิธีการ

ทับศัพทรวมกับการแปลความหมายไดเหมาะสม
กับเน้ือหาซ่ึงเปนเรื่องเกี่ยวกับอาหาร
 3. การทับศัพทรวมกับการอธิบาย
 ความเพ่ิมเตมิ  หมายถึงการท่ีผูแปลใชคาํ

ทบัศพัทในการแปลแลวมีการอธิบายความเพ่ิมเติม
เพือ่เปนการเพ่ิมขอมลูและรายละเอียดใหกบัผูอาน
เพราะคําทับศัพทภาษาไทยนับเปนคําใหมสําหรับ
ผูอานซ่ึงไมสรางความหมายใดๆใหกับผูอานเลย 
ดังนั้นการเพ่ิมคําอธิบายจะชวยสรางความหมาย

ใหกับผูอานมากขึ้น สอดคลองกับที่บารนเวลล 
(Barnwell, 1980, p. 82) ไดเสนอแนวคิดวาใน
การถายทอดสิ่งท่ีไมเปนท่ีรูจักในวัฒนธรรมของ

ผูรับสารนั้นสามารถทําไดโดยใชการทับศัพท และ
ไดเสนอตอไปวาวิธีการใชคําทับศัพทนั้นตัวคําทับ
ศัพทเองยอมไมสามารถสื่อความหมายได ดังนั้น
ควรสรางบริบทเพื่อชวยในการอธิบายคําศัพท  
โดยอาจใชคําอธิบายเพิ่ม เชน camel—“animal 
called camel” เปนตน จากหนังสือตํารับอาหาร
เลมนี้พบวาผูแปลใชการเพิ่มคําอธิบายความไวใน
เคร่ืองหมายวงเล็บรวมกับการใชคําทับศัพทโดย
สามารถยกตัวอยางการใชกลวิธีการทับศัพทรวม
กับการอธิบายความไดดังตอไปนี้
 ตัวอยางที่ 9
 เริ่มต้ังแตการเลือกซ้ือพริกแหง  ตองใช
พริกบางชาง (วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 19)
 For dried hot chilies, the best selection 
is from Bang-chang(These chilies were origi-
nally grown in Bang-Chang town in Suphanburi 
province. It looks red, round and long shape) 
(วันดี  ณ สงขลา,2554, หนา 20)
 จากตัวอยางพบวามีการอธิบายความ
ในการแปลคําวา “บางชาง” โดยเพิ่มความเพื่อทํา
หนาที่อธิบายวาเปนพริกที่มาจากแหลงที่เรียกวา
บางชางในเขตพื้นที่จังหวัดสุพรรณบุรีพรอมทั้งให

คาํอธิบายเพิม่เตมิเรือ่งรูปรางและลกัษณะของพรกิ
ชนดินี ้การเพิม่การอธิบายความทําใหการทบัศพัท
คําวาบางชางสามารถส่ือสารไปยังผูอานความได
มากข้ึนเพราะทําใหผูอานทราบวาคาํ Bang-chang 

หมายถึงสถานที่
 ตัวอยางที่ 10
 แตตางประเทศหรือรานอาหารจะนิยม
เสิรฟกับโรตี (วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา 23)
 In abroad and some restaurants, 
they sometimes serve with Roo-tee (fried fl at 
pancake Indian style) (วันดี  ณ สงขลา, 2554, 
หนา 24)

 จากตัวอยางขางตนพบวามีการเพ่ิมการ
อธิบายความเพิ่มชวยในการอธิบายคําวา โรตี  ซึ่ง
ผูแปลไดใชกลวิธีการทับศัพทวา Roo-tee โดยให
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คําอธิบายความเพ่ือทําหนาท่ีบอกลักษณะวาเปน
อาหารประเภทใดและมีลักษณะเชนไรโดยใชการ
เทียบเคียงวาเปน pancake ทําใหผูอานที่เปนชาว
ตางชาติสามารถเขาใจเนื้อหาไดดียิ่งขึ้น
 ตัวอยางที่ 11
 ลางขาวเหนียวใหสะอาด  สรงขึ้นใสหวด
นึ่งหรือใสผาขาวบาง... (วันดี  ณ สงขลา, 2554, 
หนา 147)
 Clean sticky rice in water. Remove 
sticky rice from water and put into Houd(a kind 
of widemouthed perforated earthen pot for 
steaming food) or wrap sticky rice with white 
thin cloth…(วันดี  ณ สงขลา,2554,หนา 148)
 จากตัวอยางพบวามีการใชกลวิธีการทับ
ศัพทคํา หวด วา  Houd  และผูแปลเพ่ิมคําอธิบาย
ความลงไปในบทแปลเพื่อทําหนาที่บอกลักษณะ
ของ หวด วาเปนภาชนะท่ีมีรูปรางลักษณะเชนใด
สงผลใหผูอานที่เปนชาวตางชาติและไมเคยรูจัก
ภาชนะชนิดนี้มากอนสามารถเขาใจไดวาคํา Houd 
หมายถึงส่ิงใดคําทับศัพทที่ปรากฏในฉบับแปลจึง
สามารถสื่อสารความหมายไปยังผูอานได
 ตัวอยางที่ 12
 คงสงสัยวาทําไมจะตองชาววัง  ขอเฉลย
โดยไมตองถามวาท่ีมาของสูตรน้ี คือ มีผูใหญที่
รูจักและเคารพนับถือมาก ทานเคยปรุงอาหาร

ของผูหลักผูใหญมามากตอมากแลวทานกรุณาให
คําอธิบายวา เตาหูโดยทั่วไปจะมีกล่ินถั่วจากเตาหู 
(วันดี  ณ สงขลา, 2554, หนา175)
 You may curious why it is so called 

“Chao-wang” (people who live in the palace). 
My respectful friend who had well experiences 
cooking in the palace. She explained that 

normally tofu will produce strong aroma. (วันดี  
ณ สงขลา, 2554, หนา 149)
 จากตัวอยางพบวามีการใชการทับศัพท
คําวา “ชาววัง”  วา “Chao-wang” แลวผูแปลจึงให
คําจํากัดความของคําทับศัพทเพ่ือชวยสรางความ

หมายใหกับบทแปล  การใชคําทับศัพทจึงสามารถ
ถายทอดความหมายไดตรงตามตนฉบับ
 ตัวอยางที่ 13
 ทายสุดก็เอาสูตรนี้แหละมาถายทอดให
ทุกคนไดทําทานกัน รับรองความอรอยดวย ที่บาน
จะพิถีพิถันในเรื่องกวยเตี๋ยวเรือมาก....(วันดี ณ 
สงขลา, 2554, หนา 211)
 I intend to disclose this recipe to 
everyone and guarantee good taste. To make 
good Kouy-tiew-rua (steamed noodle with beef 
or pork), there are many cooking tips to share. 
(วันดี  ณ สงขลา,2554, หนา 212)
 จากตัวอยางขางตนพบวาผูแปลเลือกใช
ทับศัพท  “กวยเตี๋ยวเรือ” วา Kouy-tiew-rua เพื่อ
เปนการระบุชื่ออาหารไทยดังนั้นผูอานจะสามารถ
อางอิงถึงอาหารชนิดนี้ไดถูกตอง  ในขณะเดียวกัน
ผูแปลไดเพิม่คาํอธบิายเพือ่บอกลกัษณะของอาหาร
ชนิดนี้เพื่อใหผูอานสามารถเขาใจลักษณะของ
อาหารไดวาเปน steamed noodle with beef or 
pork  เมื่อมีการอธิบายความเพิ่มเติมผูอานยอมได
รับสารตรงตามตนฉบบั
 การใชคําทับศัพทในการแปลเปนกลวิธี
หนึ่งที่ผูแปลใชในการแปลคําที่มีความเก่ียวของ
กบัวฒันธรรมโดยผูแปลมกีารปรบับทแปลเพือ่ชวย
ในการสือ่สารความหมายจากตนฉบบัไปสูผูรบัสาร
ดวยภาษาของฉบับแปลซ่ึงสอดคลองกับแนวคิด

ของ Newmark (1988, p. 147) ที่กลาววาคําทับ
ศพัทไมสามารถสือ่ความหมายใดๆ ได ดงันัน้ผูแปล
จงึตองอาศัยบรบิทในการส่ือความหมาย ผูแปลตอง

รูจกัเพิม่ความลงไปเพือ่ชวยสรางความหมายใหคาํ
ยมืโดยคาํขยายอาจทาํหนาทีใ่นการขยายความเพือ่
บอกรูปรางลักษณะ หรือผูแปลอาจใชคําทับศัพท

รวมกับการแปลความหมายของช่ืออาหาร ทั้งนี้
เพือ่ชวยใหคาํทบัศพัทซ่ึงเปนของใหมสาํหรบัผูอาน
สามารถสื่อความหมายได และชวยทําใหบทแปล
สามารถส่ือสารไปยังผูอานไดอยางครบถวนตรง
ตามตนฉบับ
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สรุป

 การทบัศพัททีพ่บในการแปลตาํรบัอาหาร
เรือ่ง “สาํรบัไทยสูครวัโลก Thai Favorites to World 
Kitchen” เขียนโดยวันดี ณ สงขลา  พบวาเปนการ
ทับศัพทที่เนนเรื่องการถายทอดเสียงตามตนฉบับ
ภาษาไทย เปนหลัก เชนใชการทับศัพท กรม
พระยาดํารงราชานุภาพ วา  Pra-ya-dam-rong-ra-
cha-nu-parb แสดงใหเห็นวาผูแปลเนนที่การออก
เสียงเปนหลัก โดยไมยึดหลักการใชชื่อพระนามใน
ภาษาอังกฤษวา HRH Prince Ditsawarakuman, 
Prince Damrong Rajanubhab และเปนที่สังเกต
วาผูแปลใชเคร่ืองหมายยัติภังคในคําทับศัพทเพื่อ
ทําหนาที่แยกเสียงแตละพยางคในคําหนึ่งคําเพื่อ
ใหเปนการสะดวกแกผูอานท่ีเปนชาวตางชาติใน
การแปลหนงัสอืตาํรบัอาหารเรือ่งนีพ้บวา การใชคาํ
ทบัศพัททีป่ราศจากสวนขยายอ่ืนสามารถทําหนาที่
ในการอางองิถงึชือ่บคุคล ชือ่สถานทีท่างภูมศิาสตร
ไดตรงกับตนฉบับภาษาไทยทั้งนี้การทับศัพทที่
ปราศจากคําขยายอื่นไมจําเปนตองการเพิ่มความ
ใดๆ เพราะเปนวิสามัญนามทั้งสิ้น กลวิธีการแปล
อีกลักษณะหนึ่งคือการใชคําทับศัพทรวมกับการ
แปลช่ืออาหารซ่ึงผูแปลใชการแปลช่ืออาหารเปน
ภาษาอังกฤษทําใหผูอานสามารถเขาใจไดทันทีวา
อาหารจานน้ันมีสวนประกอบเชนใด หรือวาเปน
อาหารประเภทใด ซึ่งหลังจากแปลชื่ออาหารแลว
ผูแปลจะใชการทับศัพทช่ืออาหารเพื่อใชการทับ
ศพัทในการอางองิถงึชือ่อาหารจานนัน้ในภาษาไทย 

การใชกลวิธีการทับศัพทเชนนี้นับเปนกลวิธีการ
แปลที่เหมาะสมเพราะสามารถถายทอดลักษณะ
อาหารและในขณะเดียวกันผูเขียนก็สามารถรับรู
ชื่ออาหารตํารับนั้นๆในภาษาไทย  กลวิธีการทับ
ศัพทรูปแบบสุดทายคือการใชคําทับศัพทรวมกับ
การอธบิายความเพ่ิมเติมซึง่ผูแปลใชการเพิม่วลลีง
ไปในบทแปลเพื่อทําหนาที่อธิบายความหมายของ
คําทับศัพทซึ่งเปนคําที่มีเฉพาะในวัฒนธรรมไทย 
การอธิบายความรวมกับการใชคําทับศัพทเปนวิธี
การท่ีชวยทําใหผูอานเขาใจความหมายของส่ิงที่
กาํลังกลาวถงึในบทแปลไดเปนอยางดีและเปนการ
ใหขอมูลเพิ่มเติมที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมไทย
 การทับศัพทเปนกลวิธีที่ผูแปลใชในการ
ถายทอดนามศัพททีเ่ปนชือ่อาหาร  สถานท่ี  บคุคล  
และอุปกรณเครื่องครัวทั้งหลายซ่ึงกลวิธีทั้งหมด
ที่ผูแปลใชในการแปลตํารับอาหารเลมน้ีสามารถ
ทาํไดเปนอยางดีและถายทอดภาษาไทยเปนภาษา
อังกฤษไดอยางเหมาะสม โดยผูแปลพิจารณาใช
การทับศพัทเฉพาะคําทีม่คีวามจําเปนจริงๆเทานัน้
และเม่ือจําเปนตองใชกลวิธีการทับศัพทผูแปลก็
เลือกใชการเพ่ิมความในรูปแบบของการแปลชื่อ
อาหาร  หรอืการเพ่ิมคําอธิบายเพ่ือชวยสรางความ
หมายใหคําทับศัพทเพราะการทับศัพทเพียงอยาง
เดียวไมอาจสรางความหมายใหผูอานได เพราะ
ฉะนั้นจึงกลาวไดวาผูแปลเลือกใชการทับศัพทได
อยางเหมาะสมและสอดคลองกับแนวคิดของการ

ใชคําทับศัพทในการแปลของนักวิชาการตางๆ
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